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Аннотация 

В статье рассматриваются проблемы понимания и использования медицинских 

аббревиатур и сокращений в русском языке. Анализируются причины неоднозначности 

и сложности восприятия таких терминов как пациентами, так и медицинскими 

работниками. Особое внимание уделяется влиянию малоизвестных, региональных и 

устаревших аббревиатур на коммуникацию в медицинской сфере. Предлагаются 

рекомендации по стандартизации и популяризации понятных формулировок для 

повышения эффективности взаимодействия и снижения рисков неправильной 

интерпретации. Статья призвана способствовать улучшению качества медицинского 

общения и безопасности пациентов. 

Ключевые слова: Медицинские аббревиатуры, сокращения, коммуникация, 

обследование и назначение, врач и пациент. 

Annotation 

This article explores the use of medical abbreviations and acronyms in the Russian language, 

highlighting the challenges of understanding and utilizing these terms in clinical practice. It 

examines the origins and evolution of medical abbreviations, their prevalence in medical 

literature, and their impact on communication among healthcare professionals and patients. The 

study identifies common misunderstandings associated with these abbreviations, which can 

lead to errors in diagnosis and treatment. By analyzing case studies and conducting surveys 

among medical practitioners, the article aims to provide recommendations for improving clarity 

and standardization in the use of medical abbreviations in Russian-speaking healthcare settings. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В современной медицине использование аббревиатур и сокращений широко 

распространено. Они облегчают коммуникацию между специалистами, сокращают 

время на оформление документации и упрощают передачу информации. Однако в 

русском языке многие медицинские сокращения обладают неоднозначностью, а иногда 

могут быть малопонятны как пациентам, так и даже врачам из разных регионов. Это 

создает значительные трудности в точном понимании медицинских текстов, протоколов 

обследований и назначений. 

Проблема усугубляется отсутствием единой системы стандартизации и единых 

правил написания медицинских сокращений в отечественной практике. В результате 

происходит рост риска неправильной интерпретации, что может приводить к ошибкам в 

диагностике и лечении.  

В данной статье рассматриваются основные проблемы восприятия и применения 

медицинских аббревиатур и сокращений в русском языке, анализируются примеры их 

неправильного использования и обсуждаются пути решения для повышения 

прозрачности и надежности медицинской коммуникации. 

Основная часть 

1. Роль аббревиатур и сокращений в медицине 

Медицинские аббревиатуры служат для упрощения коммуникации и ускорения обмена 

информацией. Они позволяют сократить объем медицинской документации и делают 

записи более компактными. Тем не менее, их эффективность напрямую зависит от 

общего понимания терминов всеми участниками процесса — врачами, медсестрами и 

пациентами. 

2. Особенности медицинских аббревиатур в русском языке 

В русском языке медицинские сокращения часто формируются по-разному: с 

использованием первых букв слов (например, ВИЧ — вирус иммунодефицита человека), 

первых слогов, а иногда и с добавлением латиницы (например, ECG/ЭКГ — 

электрокардиограмма). Это создает смешение разных систем и увеличивает риск 

недопонимания. 

3. Проблемы восприятия и использования 
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- Многозначность. Одна и та же аббревиатура может иметь несколько значений, что 

порождает путаницу. Пример: «АД» может означать как «артериальное давление», так и 

«атопический дерматит» или «антибиотик Dalton». 

- Региональные вариации. В разных медицинских учреждениях и регионах России одни 

и те же сокращения могут интерпретироваться по-разному. 

- Непонимание пациентами. Большинство пациентов не оснащено медицинским 

образованием, и необъясненные сокращения снижают их осведомленность о своем 

состоянии и лечении. 

- Отсутствие стандартизации. В Узбекистане нет единого официального реестра или 

стандарта по использованию медицинских аббревиатур, что затрудняет их унификацию. 

4. Последствия неправильного использования 

Ошибочное понимание сокращений может привести к клиническим ошибкам: 

неправильной диагностике, неверным назначениям или задержке лечения. Кроме того, 

это усложняет междисциплинарное взаимодействие и затрудняет обучение 

медицинского персонала. 

5. Рекомендации по улучшению ситуации 

- Создание и внедрение официального стандарта на медицинские аббревиатуры и 

сокращения. 

- Обязательное пояснение сокращений в документации, доступной пациентам. 

- Повышение медицинской грамотности населения через информирование о 

распространённых аббревиатурах. 

- Использование цифровых ресурсов и приложений для автоматической расшифровки 

аббревиатур. 

- Обучение медицинских специалистов нормам и стандартам использования 

сокращений. 

Заключение 

Медицинские аббревиатуры и сокращения играют важную роль в современной 

практике, облегчая коммуникацию и ускоряя обмен информацией. Однако в русском 

языке отсутствие единой системы стандартизации и разнообразие форм сокращений 

создают существенные проблемы в их понимании и правильном использовании. Это 

ведет к рискам неправильно интерпретированных диагнозов, ошибок в лечении и 

снижению качества взаимодействия между медицинскими специалистами и пациентами. 
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Для повышения точности и безопасности медицинской коммуникации необходимо 

внедрять единые стандарты, обеспечивать разъяснение сокращений в документации и 

повышать медицинскую грамотность населения. Также важно использовать 

современные технологии для автоматической расшифровки терминов и активно обучать 

медицинских работников правилам корректного применения аббревиатур. 

В результате этих мер можно значительно улучшить качество медицинской 

информации и снизить негативные последствия из-за непонимания медицинских 

сокращений. 

Если хотите, могу помочь составить рекомендации для практического 

применения или план внедрения стандартов. 
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